Come, Creator
Spirit, touch the
souls of Thy
faithful: Fill with
heavenly grace
these hearts
which Thou
didst create.

2. Thou Who art
called Paraclete,
the Most High
gift of God,
Fountain of life,
fire, charity, and
spiritual
anointing.

3. Thou Who art
sevenfold in Thy
gifts, finger of
the Father’s
right hand,
Thou duly
promised by the
Father,
empowering our
lips with speech.

4. [lluminate our
senses, infuse
love in our
hearts, Con-
tinually mend
the weakness of
our bodies with
strength and
virtue.

5. Keep the
enemy well at
bay, and grant
us peace: With
Thou as our
leader, and thus
our vanguard,
we shall avoid
every evil.
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6. Through Thee
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we know
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V. Send forth Thy Spirit and they shall be
created. R. T. Alleluia.)

I¥. And Thou shalt renew the face of
the earth. (P. T. Alleluia.)

LET US PRAY.
God, Who hast taught the hearts of
Spiritus illustratione docuisti: the faithful by the light of the Holy
da nobis in eddem Spiritu recta  Spirit, grant that by the gift of the same
sapere, et de ejus semper consolaspirit we may be always truly wise and
tione gaudére. ever rejoice in His consolation.
Per Christum DOminum nostrum. Through Christ ourd.o

. Amen. . Amen.

V. Emitte Spiritum tGum et
creabuntur. T. P. Alleldia.)

I¥. Et renovabis faciem terree.
T. P. Alleltia.)

OREMUS,
eus, qui cordadélium Sancti

1/4/2012 Liber Usualis 801 (1961) — Ref: pp. 885-86, 1838 HymnPentecost_885_alt



